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With the most similar languages, folk customs, living habits and religions basing on the same origin of Minnan
Culture, the folk customs and traditional festivals (though with slightly differences) are passed on generations by
generations in Zhangzhou-and Taiwan. For instance, the cultural festival, “Shifu” (literally “to eat the blessed
foods”™ ), is annually held on the eleventh day of the first lunar month according to Chinese lunar calendar, for the
purpose to the commemoration of CHEN Yuanguang, the “Sacred Prince, the Developer of Zhangzhou” . When
some Zhangzhounese migrated to Taiwan, they brought with them their religions. Thus, there have been three
hundred “Sacred Prince Temples” around Taiwan Island at present, which contributes to the culture of the “Sacred
Prince, the Developer of Zhangzhou” as well as an important elements of the common folk belief among people
in both sides of Taiwan Straight. A record from Taiwan Annals written in the year of 34 in Kangxi Period of Qing
Dynasty says: “the annual folk customs and traditional festivals in Taiwan, Zhangzhou and Quanzhou are similar
because they have been brought here mostly by Zhangzhounese and Quanzhounese” .

Year after year, changing in seasons, harvesting in autumn and storing in winter. This book, Traditional
Festivals Held in Zhangzhou and Taiwan is written bilingually in Chinese and English, in vividly compiled pictures
to present gorgeous scenes of the assortments of folk activities among people across the Strait. The people on
both sides of the Strait commonly embrace pure and simple wishes for pursuing a better life, while similarly
enjoying the lantern shows and guessing the lantern riddles during the Yuanxiao Festival, racing dragon boats
during the Duanwu Festival, worshiping the moon for blessings on the Mid-autumn Festival, offering sacrifices and
paying respects to the gods and the ancestors on the Dongzhi Festival, etc. With the twao sides festival activities, a
wide range of arts with the unigue flavor of the people in Zhangzhou and Taiwan will continuously exchange
harmonica development. For example, when Zhangzhou “Jinge Song” was introduced into Taiwan, it had given
to the birth of “Gezaixi Local Opera“ there. While the “Gezaixi Local Opera” turned back to Zhangzhou, the
“Xiangju Local Opera” arose. Therefore, these two “sister flowers” of art which find their roots on both sides of the
Strait are enjoying wide spread renown. Take the dances of drums and parasols as another example. This
performance was originated from a folk story about people in Zhangzhou were beating the drums to assist in the

—— fight led by General Ql Jiguang against the invading Japanese robbers in the Ming Dynasty. It was later accepted

among Taiwanese and over hundreds of years, it has evolved into “Huaguzhen” (Dances of Drums and Parasols)
with local characteristics that are commonly appeared on the stage during traditional Festivals both in Taiwan and
Zhangzhou. All these traditional custom activities, which commonly reflect the spiritual belief among the folk
people, have been ties of minds to weave an increasingly close connection across the Strait.

Inherited from generation to generation, the folk customs and fashions in Zhangzhou and Taiwan are specific
cultural patterns created together in the production and life by the compatriots across the Straits. They are the
integration of basic powers of the people in both sides. From the book, Traditional Festivals Held in Zhangzhou
and Taiwan, we can taste the strong traditional festivals in Zhangzhou and Taiwan. We can feel the potential of
spiritual power and we can feel the connotation of the excellent traditional culture. We have a responsibility to
inherit the precious cultural heritage, to develop the fine traditional cultures in both sides; to watch the
homesickness across the Strait and the roots through the generations to reveal our brave, hardworking, our
continual people making improvements and to build the beautiful spiritual homes for both sides.

Chen Jiadong

October,20, 2015
(Written by The CCP Party Secretary of ZhangZhou)
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/ Spring

Spring is naturally rendered with the color of green.

Without perceiving whether this delightful color starts shooting up from the soil or from branches, the
surroundings in spring, sometimes under the light rain, are bright with lush green plants and blooming
flowers. Enjoying this emerald green as well as the rustling breeze, that is, the splendor of spring, people
didn’ t slack off marching forward and step into a new page of their life in the coming year.

People in Zhangzhou and Taiwan have their common sayings about the folk customs of Spring Festival
as “getting up early on the first and the second day but late on the third to have enough sleep” . On the first
day of the first lunar month according to the Chinese lunar calendar, firecrackers are set off to signify the
beginning to the Chinese New Year, which is named as “Kaizheng” (literally “to begin the first lunar month” |
or “Kaichun” (literally “to begin the spring” ). Each family get up early in new clothing, especially for the
children, they have great delight in receiving red envelops with money in it (hongbao) and lighting the
firecrackers. Bearing gratefulness and devoutness, Zhangzhou and Taiwan inhabitants worship their
ancestors and deities during the festivals, performing the dances of drums and parasols, inviting the theatrical
troupes to give performances, holding the competition of weighing pigs, burning incenses and lighting red
candles. Sounds of firecrackers, mixed with those of drums and gongs, are bustling and ringing all around
while conveying people’ s prayers for a peaceful and auspicious life in the coming year. During the Lantern
Day, also known as “Yuanxiao Festival” , each household is decorated with lanterns and colorful hangings,
people immerse themselves in the joy of eating “shangyuan tangyuan” (a kind of sweet rice balls), guessing
lantern riddles as well as taking part in the lantern shows. The poetry and romance that people vaguely long
for are perceptible in the traditional and tangible reunion during annual Lantern Day.

When the solar term of Lichun, (literally “the beginning of Spring” | comes, out of diligence, people in
Zhangzhou and Taiwan make a statue of a cattle with reed and soil and then whip the cattle with willow
branches as well as throw clods of soil to beat the cattle meaning welcoming the Spring and whipping the
Spring, as a symbolism of setting out to sew seeds. As the colorful awakening of spring gradually flourishes
around the earth, there comes the most beloved commonly.for Zhangzhounese—narcissuses, blossoming
with fragrance year after year. They are proud of sending narcissuses as New Year’ s greeting gifts to
relatives and friends in distance. People can find the presence of narcissuses with fragrance and beauty at
the annual Spring Festival Gala hall as well. The permeation of narcissuses across China, from south to north,
from east to west, incidentally symbolizing the spring of Zhangzhou and delivering the friendliness and
blessings of their inhabitants, wins Zhangzhou the reputation of “Zhangzhou' s Narcissuses are the finest in
the world” .

Moreover, each April, clusters of pure white flowers of pomelo are in full bloom, sending “the County of
Pomelo in China as well as the Hometown of Pomelo in the world” —Pinghe in Zhangzhou into a county
with aroma. People here always wear a smile on their face during this season, though it may fall short of
their expectation to view the white pomelo petals falling onto the ground after a spatter of rain, for they are
sure of the fruits harvested every autumn after weathering the vicissitudes.

Spring, splashing green through the southern Fujian, embraces the most blessings buried deep in the
people” s hearts.



’ iy > 2 o .
e : v‘/ . = ) . g 3‘3\
; F & .’ 13 ¥ 1 "J'.. "‘\ - -
- e B (1) : P L ATy |
" ';' ““ A:h- . " " ‘-: - .. g, “a. "" \.
B T T e AR wgvan. “ie T :
; rersovdo & S - b
R : : > e, O b 4
4 - “og oo - TR e ‘
{ . o) roan o) - ?.. “' : . - .
1 SRl A 5
g b | LS ¥ Ny




004

Y

The 5Pring I"estival

O/ Wmih-§

FVATEMNN G BRSNS “BrE” K &9, Lfih— Ao —2 -
TRE—AAREE, BT B ENFFEIE—AH . N KTEFE AN RE CF
H#D) ARZFRA, JLAFERBWT: “PI—5, 015, 9 -@|%iE, $H
SR BiK 5 S AN B S S04 ) e o o B VAN ) o 5 R/ ) o R
t—t—f, FTAXHW, FEAEAT, ST, +Roc i, oA,
TENAMIR, ST IEHE, + IR, 320k )L W A E T VA A
0 IEH 5P e TR mEN NGE B T] CARIER ). a9 (IR ), #1iEJ]
AR (IR ) WU TAE, mBAET ik — LR CH 1, MHm
B “thi, e, PHIE (AH) MR,



005

R0

The Spring Festival is commonly named Xin Zheng (Chinese 11k ; literally “the first month of the

Chinese lunar year” ) or Guo Nian (Chinese U= literally “to pass the year” ) both in Zhangzhou

ated in Southern Fujian Province) and in Taiwan( facing to the south of Fujian Province across the

g Festivities in old Zhangzhou usually went on almaost through the first lunar month, named
| X I I ‘: !“

) Yue th 2 3 1d 1%

Jay of the first lunar month, which ir old times, the Spring

Festival ended on the 20th day of the first lunar month and people set to work that day. But now
New Yez
C"i‘f:if*; lunar i

ir celebrations generally run to the Lantern Festival on the 15th day of the first month of the




